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Говоря о структуре реферирования публицистического текста, то его можно разде-
лить на три части: 

—  введение,
—  собственно реферирование, 
—  заключение.
Введение не должно превышать 3—4 фразы, которые содержат информацию об 

основной теме статьи, а также о том, где, кем и когда она была опубликована. Собствен-
но реферирование должно представлять собой раскрытие основной идеи статьи путем 
составления выжимки из ее ключевых моментов. А заключение должно стать логиче-
ским подведением финальной черты прочитанной статьи. 

Для подбора материала для учебного реферирования рекомендуется использова-
ние не адаптированных статей из самых популярных испанских и латиноамериканских 
СМИ. Например, El País, El Mundo, ABC, El Universal, Clarín.

ФРЕЙМОВЫЙ ПОДХОД В ОБУЧЕНИИ ТАМОЖЕННОЙ ЛЕКСИКЕ
Назарова Г. П., Шиманская О. Ю., Белорусский государственный университет

Термином «фрейм» обозначается принцип организации лексики, который, с одной 
стороны, лежит в основе представления знаний, а с другой стороны, выражает семанти-
ческие отношения. В парадигме обучения иностранному языку для специальных целей 
понятие фрейма применяется для обозначения стереотипных ситуаций. В данном слу-
чае фреймы являются одновременно комплексами базовых номинативных единиц язы-
ка и — в то же время — когнитивными единицами, позволяющими логически структу-
рировать изучаемую сферу языка.

Марвин Мински, один из ведущих американских специалистов по искусственно-
му интеллекту, определяя понятие фрейма, указывает, что отправной точкой его теории 
служит тот факт, что человек выбирает из своей памяти некоторую структуру данных 
(образ) с тем, чтобы путем изменения в ней отдельных частей сделать ее пригодной для 
понимания тех или иных явлений и процессов. Таким образом, фрейм подразумевает 
структуру данных для представления стереотипной ситуации.

Структуру фрейма составляет вершина (тема, концепт) и слоты (терминалы), ко-
торые заполняются конкретными понятиями, раскрывающими возможные пути разви-
тия типичных ситуаций. В число слотов могут входить субъекты и объекты действий, 
этапы, содержание и результаты этих действий. Сложный, развернутый фрейм может 
включать в себя несколько уровней — субфреймов.

Специфика изучения дисциплины Английский язык профессиональной деятель-
ности (ESP (Customs) / Английский язык для специальных целей (таможенное дело)) 
предполагает формирование профессионально-языковых компетенций студентов через 
ознакомление с широким кругом специализированной лексики и ее проработку в ряде 
коммуникативных ситуаций, а также в устном и письменном переводе. 

Таможенная лексика образует относительно замкнутое лексико-семантическое мно-
жество, включающее в себя таможенно-экономическую и таможенно-юридическую 
сферы, а также публицистические тексты новостных хроник. Фреймы таможенной 
сферы объединяют структуры признаков, характеризующих участников и их действия 
(роли) в конкретных ситуациях, так называемых «сценариях». Сценарий задает огра-
ниченное число составляющих — лексико-синтаксических элементов — и при этом за 
каждым элементом стоит фрейм.

Одним из частных примеров сложного фрейма является фрейм таможенного кон-
троля. Субъекты таможенного контроля — customs administrations, customs officials, 
Authorized Economic Operators (AEOs) ‘таможенные органы и должностные лица, субъ-
екты экономической деятельности’ — представляют субфреймы первого уровня.

Субфреймы второго уровня включают в себя основные виды таможенного контро-
ля: movement controls, inspection of goods and persons, examination of documents, risk 
management ‘контроль за передвижением товаров, досмотр, проверка документов, си-
стема управления рисками’, а также основные виды деятельности в сфере таможен-
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ного контроля: Compliance and Enforcement, Procedures and Facilitation, Information 
Technologies ‘правовое регулирование таможенной деятельности, таможенные проце-
дуры, информационные технологии’.

Результаты действий, совершаемых участниками в ходе таможенного контроля — 
release of goods, abandonment, destruction ‘выпуск товаров для свободного обращения, 
отказ в пользу государства, уничтожение’, — составляют субфреймы третьего уровня.

Ко второму уровню также относится перечень законодательных инструментов 
(legal instruments): Conventions and Agreements, Recommendations, Resolutions ‘конвен-
ции, соглашения, рекомендации, постановления’, представленных в субфрейме тамо-
женного контроля следующими документами: WCO Strategic Trade Control Enforcement 
Implementation Guide ‘Практическое руководство по контролю торговли стратегиче-
скими товарами (КТСТ)’, Guidelines for Post-Clearance Audit (PCA) ‘Рекомендации  
ВТамО по пост-таможенному аудиту (ПТА)’, Customs Enforcement Guidelines on 
Countering Money Laundering and Terrorist Financing ‘Справочное руководство по борь-
бе с отмыванием денег и финансированием терроризма’.

С методической точки зрения, фреймовый способ упорядочивания таможенной лек-
сики представляется целесообразным и полезным: он позволяет обобщенно предста-
вить участников, например, процедуры таможенного контроля и все возможные лексе-
мы, используемые для обозначения их статуса; типичных действий, а также возможные 
результаты этих действий.

В данном случае рекомендуется предложить студентам составить смарт-карту или 
схему на основе предлагаемых фреймов, которая может стать зрительной опорой для 
построения ситуативных диалогов. Это открывает еще один мнемонический канал для 
запечатления иноязычной лексики — зрительный.

В многоуровневой структуре фрейма можно рассматривать различные явления и 
понятия. Так, например, субфрейм контрабандиста (the smuggler) имеет дополнитель-
ное ответвление, которое в обратном порядке описывает развитие ситуации, ставшей 
причиной идентификации преступления (summary examination, detailed examination, 
contraband detection, the smuggler ‘упрощенный досмотр, углубленный досмотр, выяв-
ление контрабанды, контрабандист’). Такие фреймы можно эффективно использовать 
для создания ситуативных диалогов на основе типичных для данной ситуации субъек-
тов коммуникации и речевых формул.

Таким образом, использование фреймов и сценариев в обучении таможенной лекси-
ке позволяет формировать у студентов профессионально-языковые компетенции в сфе-
ре таможенного дела, обогащает их лексический запас, формирует упорядоченное и ло-
гичное представление о взаимосвязи основных понятий в профессиональной сфере, 
формирует зрительно-мнемоническую базу для последующего воспроизведения изуча-
емых ситуаций и отдельных терминов и понятий.

РУБЕЖНЫЕ ПРОВЕРКИ КАК СРЕДСТВО  
КОНТРОЛЯ РЕЧЕВОГО РАЗВИТИЯ УЧАЩИХСЯ

Наумчик В. Н., Республиканский институт профессионального образования 
Наумчик Р. П., Зайцева Л. А., Проконина Ж. В., Белорусский государственный университет

Экспорт образовательных услуг дает возможность молодым людям из разных стран 
получать образование в вузах Беларуси, в частности, в Белгосуниверситете. Языковая и 
коммуникативно-речевая компетенция будущих студентов — залог успешности их про-
фессиональной деятельности. 

В условиях обучения учащихся русскому языку как иностранному особое значение 
приобретает контроль их речевого развития. Контроль знаний обучаемых является ор-
ганической частью учебного процесса. Он представляет собой важный элемент обрат-
ной связи, позволяя индивидуализировать работу каждого учащегося, увидеть особен-
ности усвоения им той или иной темы, своевременно указать на характерные ошиб-
ки. Надежным инструментом контроля становятся контрольно-измерительные матери-
алы — педагогические тесты. 


